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AHHOTanusi. B craThe mpeacTaBiIeHBI PE3yNbTAaThl CPAaBHUTEIHHO-CONOCTABUTEIHHOTO aHAIM3a
nepenadn o0pasa IIIaBHOTO Ieposi XyI0)KECTBEHHOTO MPOM3BEACHUS Ha YyBAIICKOM S3BIKE B MEPEBOAAX
Ha PYCCKUI M aHITIMICKHUH sI3bIKHU. VccenoBaHue IPOBEACHO Ha OCHOBE KOHTEKCTOB, BBIJICTICHHBIX U3 OPUTH-
HAJIBHOTO MPOM3BEACHUS, M €r0 BAPHAHTOB Ha JPYTHX SA3bIKaX, PACKPHIBAIOIINX MOCTYIKH, YMCTBEHHBIC
CIIOCOOHOCTH, SMOIMU U (pU3HMYecKoe cocTosHUE NepcoHaka. OOpa3 TIIaBHOTO Ireposi SBISETCS OJHUM
13 BOKHBIX 3JIEMEHTOB XYJI0KECTBEHHOT0 Ipou3BeeHus. CienoBarenbHo, TOAOOp MEePEeBOAYECKUX MPH-
€MOB IIPU €T0 PeNpe3eHTaIl OKa3bIBaeT 3HAYUTEIbHOE BIMSIHHE HA AMOIMOHAIBHO-3CTETHIECKOEe BOC-
NpUATHE PELUIMEHTa IIEPEeBOTHOrO TeKcTa. Llenb cTaTthu — MpoaHalIn3upoBaTh OCOOEHHOCTH MPEACTaB-
JICHHS TJIaBHOTO Teposi NPH MEePEeBOJie C TyBAIICKOTO SA3bIKa HA PYCCKUM M aHTIIMHCKUHN S3bIKH. AKTyalb-
HOCTh pabOTHI 3aKII0YaeTCsl B TOM, YTO BOIIPOCH! MEPEBOJia XyA0KECTBEHHBIX IPOU3BEIECHUH ¢ dyBall-
CKOTO $I3bIKA SIBISTFOTCSI HEJOCTATOYHO HM3YYCHHBIMH. boiee Toro, B COBpEMEHHOM II€pPEBOJOBEACHUN
npoOJIeMbl penpe3eHTanny 00pa3a TIaBHOTO I'eposi, CO3JAHHOTO YyBAaIICKHM aBTOPOM, IIPU MEpeBOAAX
Ha JIpYTHe S3bIKH BOBCE OCTAIOTCS OTKPBHITHIMH. OCHOBHBIM METO/IOM HCCIICIOBAHHS MOCITY)KHJIA CIUIONI-
Hasl BBIOOpKa KOHTEKCTOB, XapaKTEPHU3YIONINX MEPCOHa)ka, U3 TEKCTOB OPUTMHAJA U MEPEBOJOB HA pycC-
CKUH M aHTIIMHCKHUN S3BIKM. Y CTAHOBIIEHO, YTO HanOOJIee YaCTOTHBIM ITPUEMOM Iepeadn o0pasa IiaBHO-
TO Tepos B IIEPEBOax SABISIETCS MOA00p SKBUBAJICHTOB.

KiroueBble ci1oBa: nepesood, xy0odcecmeenulil meKcm, penpeseHmayus oopasza, mexkcm opueu-
Had, mekcm nepeeooda, nepeood ¢ Yy8aulCKO20 sI3blKd
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FEATURES OF THE REPRESENTATION
OF THE IMAGE OF THE MAIN CHARACTER IN TRANSLATION
FROM THE CHUVASH LANGUAGE INTO RUSSIAN AND ENGLISH
(BASED ON THE TRAGEDY “THE SILVER ARMY” BY M. KARYAGINA)
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Abstract. The article presents the results of the comparative analysis of the representation of the
image of the main character created in the Chuvash language in translations into Russian and English.
The analysis is based on the contexts in the original work and its translations, which reveal the actions,
mental abilities, emotions and physical state of the character. This image of the main character is a prima-
ry element of any literary work. Consequently, translation techniques for its representation have a signifi-
cant impact on the emotional and aesthetic perception of the reader. The aim of the article is to analyze
the features of the main character’s representation when translating from Chuvash into Russian and Eng-
lish. The relevance lies in the fact that the issues of literary translation from the Chuvash language are in-
sufficiently studied. Moreover, in modern translation studies the issues of representation of the image of
the main character created by the Chuvash author in translations into other languages remain open. The
main research method was the method of sampling. It was found that the most common technique of con-
veying the image of the main character in translations into Russian and English is the use of equivalents.
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Beenenmne. /lanHoe uccieoBaHue MOCBALICHO OJHOMY M3 aCHEKTOB XYA0XKECTBEHHOI'O
nepeBojia — perpe3eHTanruy o0pasa rIaBHoro repos. JlutepaTypHoe npon3BeieHUE aneIpyeT
K 9yBCTBaM M OIIYIIEHUSIM W MPHU3BAHO MX PAcTPeBOXKHUTH [12, p. 2843]. CXoxKecTh IMOIHO-
HAJIbHO-3CTETUYECKON peakiuu PEUUNUEHTOB OPUTHHAIBHOTO U MEPEBOJHOTO TEKCTOB MO3BO-
JSeT OIEHWTh Ka4ecTBO IepeBojla XymokecTBeHHoro mpomsBeaenns [10, c. 39]. TpyaHocTH,
BO3HMKAIOLINE B XOJ€ OCYILIECTBICHUS ATOM IEATEIBbHOCTH, NPEACTABIAIOT COO0N «KOMIUIEKC
BOIMPOCOB XYJOXECTBEHHO-3CTETUUECKOTO U SMOIMOHAIBHOTO IUIaHa, MOCKOJIBKY MEePEBOAYNK
II0 CYTH CO3aeT HOBOE XYA0XKECTBEHHOE MPOU3BEACHUE, U B JAHHOM CIIy4ae MPOCTO TPAHCIIS-
UM 3aJI0)KEHHOW B OpUTHHANIe HH()OpMALUK OKa3bIBAETCsI HEAOCTaTOYHOY [5, c. 13].

B mpomnecce nepeBona HEOOXOAUMO «paccMAaTPUBATh KAXKIOE MPEIOKEHHE KaK 4acTb
LIEJIOTO, NIEPeAaBaTh HE TOJILKO TO, YTO B HEM FOBOPUTCS, HO M pabOTaTh HaJ CO3AaHUEM XY O-
JKECTBEHHOTO 00pasa, 00Ilero HaCTPOCHHUsI, XapaKTEPUCTHUKHN aTMOc(ephl, IEPCOHAXKEH H T. I1.»
[7, c. 60].

O0pa3 rnaBHOTO TepCOHaKa SBISAETCS BaKHBIM 3JIEMEHTOM XYI0)KECTBEHHOTO MPOH3BE-
nerus. CrnenoBaTenbHO, 000 NePeBOAUECKUX CTPATEeruil M IPUEMOB IIPU €ro penpe3eHTaun
B IIEPEBOJIC OKAa3bIBACT 3HAUMTEIHHOE BIMSHUE HA 3MOLMOHAIBHO-3CTETHYECKOE BOCIPHUITHE
pELUITUCHTa TIEPEBOJHOTO TEKCTA: «3AeCh BaXKCH M BBIOOP OTICIHHOTO CJIOBA M CHHTaKCHYe-
CKOH CTPYKTYPHI, U APYTUX IEMEHTOBY [7, c. 60].

Bornbiioe konmn4ecTBO paboT MOCBSIICHO M3YYCHHUIO MOHSTHS aJeKBAaTHOCTH M DKBHBA-
JICHTHOCTH TIEPEBO/Ia, a TAK)KE OIICHKE €r0 KauecTBa, 3HAYMMOCTH BOCTIPHSITHSI 00pa30B mepco-
Haker yntarensmu ([1], [2], [8], [9], [14] u ap.). Takue yuensie, kak JI. . Pomanosa, E. A. Brmaco-
Ba, M. I1. Ko3pMma, u3y4anu BOMpPOCH! peNpe3eHTAlMU TOPTPETa TIABHOTO TEPOsl MIPU MEPEeBO/Ie
XY/IO’KECTBEHHBIX TEKCTOB C aHTJIMHCKOTO si3bika Ha pycckuii [10]. T. H. SlkoBneBa nccienoBana
0COOCHHOCTH TEPEBOJIOB MO3THYECKUX IPOU3BEICHUH C UYBAIIICKOT0 s3bIKa Ha Hemenkui [11].

Lens paboOTHI — MPOAHANU3UPOBATh OCOOCHHOCTH PEIPe3eHTAINK 00pa3a TIIaBHOTO Tepost
IpY [EePEeBOJE C YYBAIICKOIO SI3bIKA HA PYCCKUI M aHTTMMCKMUN S3bIKH. 3ajadeil TaHHOTO HcC-
CJICJIOBAHMSI SIBIISICTCS BBISBICHHUE M M3YYCHHE KOHTEKCTOB B OPUTHHAJIBHOM MPOM3BEICHHUH
Y COOTBETCTBYIOIIMX UM HHTEPHPETALUil B PYCCKOM U aHIJIMIICKOM IE€pPeBOAaX, KOTOPbIE pac-
KPBIBAIOT OCOOGHHOCTH TMOBEJCHUS TEPCOHAXKA, OMUCHIBAIOT €r0 3MOIMOHAIBHOE COCTOSHUE,
¢u3nyueckue KayecTBa M yMCTBEHHBIE CIIOCOOHOCTH. BocnponsBeneHne KOHTEKCTOB, COJiepkKa-
IIMX JJaHHBIE XapaKTePUCTUKH TIIaBHOTO I'epos, B IEPEBOE MTO3BOJISIET CIENATh BBIBOJ 00 a/leK-
BAaTHOCTH M SKBUBAJICHTHOCTH TAKHX TEKCTOB.

AKTYaJIbHOCTh HcCCJIeqyeMOil npodiaeMbl. AKTyallbHOCTh UCCJIEI0BaHUA MEpeBoda Xy-
JIOKECTBEHHBIX TEKCTOB C YYBAILICKOTO sI3bIKa 00yCIIOBIEHA TeM, YTO 3Ta 00JI1acTh OCTAaeTCs He-
JIOCTAaTOYHO M3Y4eHHOH. B cCOBpeMeHHOM TepeBOAOBEICHUH CYIIECTBYET 3HAUUTENILHBIA MPO-
0en B IOHMMaHUM TOTO, KaK PElpe3eHTalus IePCOHaXKa, CO3aHHOTO UyBAILLICKUM aBTOPOM, Me-
HSIETCS TIPH TIEPEBOJIE HA JAPYTHE S3bIKH. DTHU BOMPOCHI OCTAIOTCS OTKPBITHIMH M TPEOYIOT TITy-
Ookoro ananusa. Ilpu mepeBoje Ba)KHO COXpaHUTh aBTOPCKHUI 3aMbICe, 0COOEHHO KOI'Zla peyub
uzaet 06 obpase riaBHOTO repost. OTMETHM, YTO MPOAYKTHI IEPEBOAYECKOMN ESTETBHOCTU U CaM
MIPOIIECC TTEPEBOJIA CIIOCOOCTBYIOT MEXKYJIBTYPHOMY B3aMOJEHCTBHUIO U O0OTAIIEHHUIO JIUTEpa-
TYpPHOTO IpocTpaHcTBa. M3yueHue nepeBoja MPOM3BENCHUN C YYBAIICKOTO SI3bIKa Ha JApYrue
SI3BIKM HE TOJIKO pacHIMpsieT Hallle MOHMMaHHWe MEePeBOJIOBECHHUS, HO M CIIOCOOCTBYET Ooee
r1yOOKOMY B3aUMOTNIOHUMAHHUIO MEKAY KYJIbTypaMH.

Marepuaj M MeTOABI Hcciae0BaHUsA. MaTepuaiaoM [Uis UCCICOOBaHUS IMOCTYKUIH
45 OpUrHHAILHBIX YyBaIICKOS3bIYHBIX (parMeHToB Tparemun modtecckl M. @. Kapsrunoit «Kémeén
tymna cap» («CepeOpsiHoe BOMCKO») M MX mepeBobl Ha pycckuii (mepeBoauuk JI. I1. CumonoBa)
1 aHTInickui (mepeoaunk B. S, [11aToHOB) SI3BIKH.
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OCHOBHBIM METOJIOM HCCIIEIOBAHHS MOCTY)KHJIAa CIUIOIIHAS BBIOOPKA M3 TEKCTOB OPHUTH-
HaJla ¥ IePEeBOJIOB [T BBIACICHUS! KOHTEKCTOB, PACKPHIBAIOIINX MOPTPET TIABHOTO Ireposi Mpo-
n3BeneHus. JlanpHelmas HHTepIpeTays OpUTHHAIBHBIX U COOTBETCTBYIOIINX MM TEPEBEICH-
HBIX KOHTEKCTOB BBITTOJIHEHA C TIOMOIIBI0 METOJIOB COTIOCTABUTEIHFHOTO U CPABHUTENBHOTO JIEK-
CHKO-CEMaHTHYECKOTO ¥ CTHIIMCTUYECKOTO aHAIN3a, YTO MO3BOJIMIIO OLIEHUTh SKBUBAJICHTHOCTh
M aJIeKBaTHOCTh PEMpE3CHTAIMU TJIaBHOTO I'epos B MEPEeBOAHBIX TeKCTaX. MeTon CpaBHUTENBHO-
COTIOCTaBUTEIHHOTO aHAIN3a TAKKE ITOMOT OIPEACITUTh IPHUEMBI, IIPUMEHSIEMBIE TIPH ITEPEBO/IE.

PesynbTaTel ucciaenoBanust 1 ux oocy:xxaenue. Tpareaus M. @. Kapsrunoit «Kémén
TYMJI& ¢ap» MOBECTBYET O JKECTOKOH O0ph0Oe KEHIMH ¢ MPHUILEAIIMMU Ha POIHYIO 3€MITI0 Bpa-
ramu. JKeHIIWHBL, TOTEPABITHE CBOMX MYXXYHH Ha Ioiie 005, C OPYXHEM B PyKaxX BBIHYKICHBI
OTCTamBaTh CBOIO 3€MJII0 W HE3aBHCHMOCTH Hapoja. Iloj mpeaBoanTenbcTBOM BOEBOABI Dib0a-
HY BOWCKO YCIICIIHO OTPa)KaeT HATUCKU MPOTHBHUKOB.

ABTOp HE JTaeT OMMCAaHWS BHEIIHOCTH T€POUHH, HO MOAPOOHO MPECTABIAET €€ MOCTYII-
KH, SMOIIMOHAITEHOE ¥ (PU3NIECKOE COCTOSTHUE. DKCIO3HUIUS DIIb0aHy AeTCs aBTOPOM B KOHIIE
MEePBOTO ACUCTBUS. B ymoMHMHAHMSIX O HEH YHTATENIh BCTPEUACT BBIPAKCHUS «MYCEAMMAULY,
CNYAMAPE ¢UUE T0M YYpuy», «UAmMe 8dl maeay, «YHawKaii nupe mamaduéy [6, c. 76] u T. 1.
(mocm.: «eonosonomKay, «He cmana pabbIHel HwyxnceseMyay, «20py NOOHUMemy, «Ham Obl boabule
maxkuxy). [lepeBox JI. I1. CuMOHOBO# Ha PYCCKUIl SIBBIK: «20MOBA BbIUMU HA BOUHYY, «KAK MYHCHUU-
Ha bumbcsy, «3a npedamenem He nobescanay, «cuna ecmoy [6, c. 12]. Ilepeson B. 4. Ilnaro-
HOBA Ha aHTJIMHACKUU s3BIK: “clever”, “didn’t turn into slave of enemies”, “would turn a moun-
tain upside down”, “need more of such women” [6, c. 77].

B pycckom TekcTe CIoBO «ny¢gammduiy OCTaBIeHO Oe3 BHUMAaHUS, B aHTIIMHCKOM BapH-
aHTe MPOMW30IILIA 3aMEHa Ha MpuiiaraTeabHoe “clever”, 4TO HE COBCEM COOTBETCTBYET 3ayMKe
aBTOpA, TIOCKOJBKY «Ny¢eamMdauiy MPUMEHUTEIFHO K YeJIOBEKY O03HAYACT «Yel08eK-3a2a0Kay,
a HE «YMHbIl» YeTOBeK. BRIpaykeHHe «¢cuyé romy TIepeBEICHO Ha aHTIIMHACKUN SI3bIK KakK “‘enemies ”,
a Ha PyCCKHi — «npedamenvy. O0a NMepeBOTYNKa OTPA3HIM MOPAILHBIE KAauecTBa MEPCOHAKA!
BEPHOCTh U JIFOOOBb K POIHOM 3eMIIe (myimapé ¢uué rom uypu — He cCmaia pabbiHell yyicesemyd —
didn’t turn into slave of enemies). B naHHOM ciy4ae pedb UAET 0 Myxe Dib0aHy, KOTOpPBIH Ipe-
Jiai cBOM pon («nmpedameinnvy), criacas COOCTBEHHYIO IKYpy [6, ¢. 4], IMpeBpaTHUBIIMCh, BO Bpara
(“enemies”) m qyxoro 4denoBeka («guué romy). O6a nepeBoAUYNKa OTMETHIIH B CBOMX TEKCTax
¢usndecKyo cury Dnb0aHy: cuia ecms — B PyCCKOM BapuaHte; would turn a mountain upside
down — B anrnmiickoM. bonee Toro, opurnHanbHas Tunepooia TPAHCIMPOBaHA HA aHTIIUHCKHN
SI3BIK B BHJIE TTOJTHOTO SKBHBAJICHTA.

Takum o6pa3oM, rnaBHas repouns tparenun M. Kapsrunoit «Kémén tymnd cap» Dnpda-
HY TIpEeJICTaeT Mepe]] PYCCKUM M aHTJIMMCKAM YHMTATeIsIMH Kak (U3MYECKH CHIIbHAs JIEBYIIKA,
nro0simast cBoto 3emiro. OJTHAKO ee «3araJJOYHOCThY» HE BOCIIPOU3BEN HH OIMH U3 TIEPEBOTYUKOB.

Yeenex, dc, acam mdseaciax,

1lép camaxna, uan-uan yaeauiidax

Ilynawaxanuué ¢enmepme [6, c. 125].

But our cunning wit and magic ways —

Shortly, the real Chuvashness

Will help us to win, I'm sure [6, c. 126].

Crnenyronuii KOHTEKCT, B KOTOPOM OJb0aHy OMHCHIBAET ceOsl U JIPYTUX JEBYIIEK Kak
XHUTPBIX U YMHBIX BOWHOB (weenéx, dc — cunning wit), 3aHUMAIOIIMXCS Maruen (acam maeacidax —
magic ways), Kak UCTUHHBIX wyBawel (udeawndx — Chuvashness), NIOJHOCTBIO IPOUTHOPUPO-
BaH B pycckoM Tekcre. OTMETHM, YTO Ha aHMVIMHCKHN SI3bIK a0CTPAKTHOE CYIIECTBHTENIBHOE,
oOpa3oBaHHOE TIpH oMol apdukca -1dx (vdeauiidx), IEPEBEICHO CYIIECTBUTEIBHBIM (C TaKHUM
JKe 3HaYeHHeM), 00pa3oBaHHBIM IpH oMoty cypduxca -ness (Chuvashness). OqHaxo Mbl HaOJIO-
JlaeM CIIEJYIONIYI0 HETOYHOCTb: TIIATrOJNl MyAdulaKanyyé B OPUTHHAIBLHOM TEKCTE YIOTpeOlieH
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B TIPOIIEIIEM BPEMEHH (10MO02a1) — YBEPEHHOCTH B OyIyIIeM HET, B IIEPEBOAE UCIIOJIb30BAHO
Oynymiee Bpems will help (nomozym) — yBepeHHOCTh MOAYEpKUBaeTcs. JlaHHOe Tpammaruye-
CKOE HECOOTBETCTBHUE IMPUBENIO K TOMY, YTO aHIVIMHCKHUI 3KBHBAJICHT MPHOOpEN MHOW OTTEHOK
cMbicia. TeM He MeHee, y aHTJIOSI3BIYHBIX YHTATeIel eCTh BO3MOKHOCTh UMETh MPEJICTABICHNE
0 BOMHAX IUIEMEHHU DNb0aHy, B OTIIMYNE OT PYyCCKOS3BIYHBIX PEIUITHEHTOB.

Oc mepéc mypau, Innamy.

Acy-many — can viimany [6, c. 125].

Ts1 ¢ HUMU nocmynuna yecms no wecmu [6, c. 58].

You've done it right, Elbanu.

Your mind and sense are like gold [6, c. 126].

B opurvHanbHOM TEKCTE aBTOP CPaBHHBACT YM (dc-mdu) TE€POS C 30JI0TOM (blLimdr).
IIpu conocraBieHnr MPOU3BENEHUI MOKHO 3aMETHTh, YTO B PYCCKOM BapHaHTE OTCYTCTBYET
9TO CpaBHEHHE, HE YIIOMUHAIOTCS YMCTBEHHBIE CIIOCOOHOCTH Dnb0aHy. B aHTIHMiiCKOM TeKcTe
NepeBOAUNK coxpaHseT cpaBHeHue (like gold), umeroniee ceMaHTHKY MYAPOCTH, WHTEIJIEKTa.
Onobpenne, HaOMOJaeMOE B TIEPBOM CTPOKE OpHUTHHANA (3¢ mépec mypdr), IEpeiaHno Ha pyc-
CKHU SI3BIK BBIPQKEHUEM, COJEpPXKAIIUM IPOCTOPEYHOE TABTOJIOTHYECKOE CIIOBOCOUYETAHHE
yecmwv no yecmu. CiegyeT OTMETHTh, YTO CEMaHTHKA PABUIILHOCTH COXpaHEHA MEPEBOAUYUKOM.
Ha anrnuiickuii si3pIKk BBIpaKeHHE OJO0OpEHUS TPAaHCIUPOBAHO MPH MOMOIIU OYyKBaTIbHOTO
mepeBoa.

Xam annamna meimca ¢ypam cannal [6, c. 122].

Ho smy wixypy st ¢ mebs coepy [6, c. 56].

I’ll have to kill you with my own hands [6, c. 122].

ComnocraBisisi JaHHBI KOHTEKCT, B KOTOPOM ONb0aHy MPOSBISET PEIINMOCTb HaOpo-
CUTBCSl HA Bpara M YHHUYTOXKUThH €Tr0, Mbl HAa0II0OAAaeM, YTO PYCCKHI MEPEBOAYMK MOAUYEPKHYI
3HaueHUE BBIPAKECHUS mblmca ¢ypam cawHa (pazopsy mebOs), B KOTOPOM TIaroil ynorpeOieH
B TIEPEHOCHOM 3HAYEHHH, (PPa3eoTIOTHU3MOM COOpamsb WKYpy, IPUAAB TEKCTY TOTOTHUTEIHHYIO
SMOLMOHAIBHOCTh. B aHIIMIICKOM BapuaHTEe IPUMEHEH OIMCATENBHBIN NIEPEBOJL C UCIIOJIb30BA-
HHEM CTHJIMCTHUYCCKU HEHTpanbHOro miarona kill (yousamv). BeipaxeHusl, epeBe/icHHbIC HA PyC-
CKUI W aHTTUICKUH SI3BIKH, B TAHHOW YaCTW TPAreJIMy SBISIOTCS SKBUBAJICHTAMHU BBIPAKECHUS
Ha YYBaIICKOM.

Xanv ymcapax snup — ypmapud eaxap! [6, c. 77].

Bpaza ocunum oasice be3 xoneti [6, c. 14].

Even without them we can fight as wild bulls! [6, c. 78].

PemmimocTh mepcoHaka 3aluiaTh POTHYIO 3eMIII0 OTpaKeHa B CIEAYIONIEM OTPBIBKE,
rze DnpbaHy cpaBHUBAET ce0Os C pa3bspEeHHBIM OBIKOM (YpmapHd 6axdp). B aHIIMICKOM TeKCTe
aBTOp COXpaHWJ cpaBHeHHE M snuteT (wild bulls — ouxue bGviku), TOTUEPKUBAS 3TUM CHITY Xa-
pakTepa mepcoHaxa, CO3/IaHHOTO YyBaIllICKMM aBTOpPOM. [lepeBOAYMK Ha PYCCKHUI SI3BIK JIOITY-
CTHJI BOJIBHOCTh, UCKJTFOUUB JJAHHBIH ()parMeHT U3 TEKCTa.

Hké ama xépewime nygnaggé. Iléppe népu, menpe menpu ¢uene myxamo. FOnawxunuen
Onnany ¢enmepem [6, c. 92].

Meowcdy numu 3assazvieaemcs 60pbba, mo 00HA, MO Opyeds OKA3bIEAIOMCS HABEPX).
Haxkoney, dnvbany nobescoaem [6, c. 27].

The two females start wrestling, winning one or another. Now Elbanu makes her surren-
der [6, c. 92].

OcoObIii MHTEpEC MPH COMOCTABICHUH 3TUX (PArMEHTOB BBI3BIBAET MEPEBO]] YyBalll-
CKOTO CYIIECTBUTENBHOTO ama (camka, mamka). Cpenn dyBallied cTpeMIIeHHEe UMETh MHOTO
JIeTeH BCeraa 0JI00PsIIOCh, a )KEeJIaHUe U MMOTPEOHOCTD B 3TOM SIBJISTUCH MX BOXKHOUW CeMEHHOMH
LEHHOCTHIO [4, . 92]. TonKoBbIi CIOBaph YyBAIICKOTO SI3bIKA AET CICAYIOIIEE ONPEeICHUE: aMd —
uép YyHCeH ¢ypa masaxkan mécé (IOCI. 8UO JICUBBIX CYuecms, NpUHocauux oemenviwetl) [3, c. 55].
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B aHrmiickoM TEKCTe WCIIOIIb30BaHO CYIIECTBUTEIFHOE BO MHOXKECTBEHHOM dHHUCHE females
(orcenuyunvl, camxu). COrIaCHO TOJIKOBOMY CIIOBAPIO aHTIIMICKOTO S3BIKA, OJHUM W3 OIpeeie-
HUW JAHHOTO CJIOBa SBJAETCS: of the sex that can lay eggs or give birth to babies (nocin. npu-
HAOAEHCHOCHb K NOLY, KOMOPHILL MOJNCEN OMKIA0bI8amb Auya wiu poxcams oemeti) [13]. Dtu cy-
IIECTBUTEIIBHBIC HA YyBAIIICKOM M aHTJIMICKOM SI3bIKaX MMCIOT CEMaHTHUKY CITOCOOHOCTH K BOC-
MPOU3BEICHHUIO TOTOMCTBA. B pycckoM TeKCTe aBTOp OCTaBHJI 3TO CIOBO Oe3 MepeBoa.

Meén néuéxpen naxca, 8an mandaxme

Kypa, ycmepmém yn xacmapndxue...

Xam xép nex, nepmme xépxenumepém [6, c. 85].

Ee, cupomky, ¢ manvix nem

Obepezana st om 6e0...

Kax dous, ona mue dopoea! 6, c. 19].

Since childhood, being an orphan,

1 looked after you to raise you strong...

1 treated you like my own daughter (6, c. 86].

JlaHHBIE KOHTEKCTBHI PACKpPBHIBAIOT MOpPaJbHBIE KauecTBa mepcoHaxa. O0a mepeBoauuKa
JTIOCJIOBHO TIEPEAAI0T OPUTMHAIBLHOE aBTOPCKOE CPaBHEHUE: XaM XEp nek — Kak doub — like my
own daughter. OHO TIOTYEPKUBACT TEIIOTY, C KOTOPOW Dib0aHy ¢ JIETCTBa 3a00THIIACh U pac-
THJIa CBOIO O0eByro moapyry llenedu.

Anne nex nynman manwan sc [6, c. 119].

To1 mamepblo Mue cmana, s He ckpoio [6, c. 53].

Treated me like a mother [6, c. 119].

C Takoii xe TermoToi u mackoi or3biBaercs Lllenedbu o cBoem mpeaoamtene. B atux
(hparMeHTax MEePEBOAUMKH TAK)KE COXPAHUIM CPAaBHUTEIbHBIC KOHCTPYKIIUH, YTO CIIOCOOCTBYET
Jy4IIeMy PacKpBITHIO 00pa3a MepcoHaXka I YuTaTeeld Ha PYCCKOM U aHTJIMHACKOM SI3bIKaX.

Kamwdan — kam: népunwen — ¢anakan,

Tenpunwien — xépxenycép wdnaxaun! [6, c. 94].

Koeo — nobno, xoeo — eybnio,

Yorc omo kmo uezo oocmoun [6, c. 31].

1t’s how you look at it: for some of them — a savior

For others — who can do away without compunction! [6, c. 95].

B nmanHOM OTpBIBKE Dnb0aHy 00MIAeTCs ¢ BparaMu, IPUTBOPUBIIAMUCS OONBHBIMH U TIPH-
IIeAIINMA Ha pa3BeAKy B ee uieMs. Clenyer OTMETUTh, 4TO 00pa30BaHHBIE MPH ITOMOIIH ad-
¢bukca -xkan NEHCTBUTENbHBIC IPHYACTUS ¢AIAKAH U WAIAKAH, TIEpelle/Ie B CYIIeCTBUTEIb-
HbIC, HA PYCCKHIA S3bIK MTEPEBEICHBI IIPY MTOMOIIY TJIaroJIOB HACTOSAIIEr0o BpeMeHu B (hopme 1-ro
JIUIIA €IMHCTBEHHOTO YnCiia. B aHrIIMHACKOM TeKCTe Mbl HA0JII0IaeM TIOJTHBIN SKBUBAJIICHT SAVIOT
W OMHCATENBHYI0 KOHCTPYKIHIO who can do away without compunction. Ilpu momomy Beize-
JIEHHBIX JIEKCHKO-TPaMMaTHYECKUX TpaHC(hOpMaIuil MmepeBoYrKaM yJainoch TOCTHYh CEMaH-
TUYECKOW SKBUBAJIEHTHOCTH MCXOIHOTO TEKCTA Ha YyBAIICKOM SI3BIKE U MTEPEBOJOB HA PYCCKUI
Y aHTJIMHACKUH S3BIKH.

Xam annamna kyghe yaeca xarapan!

Cyx... Temckep wanman melmea 4apame...

Ban — man uypa, sn — Typawan yypa... [6, c. 107].

A 6 cobcmeennoii pyxoii!...

Ho umo-mo ocmanasausaem ace dice.

Ceeoons pab on oxaszancs mot,

Ho 5 cama paba I'ocnoous mooce [6, c. 44].

I’ll poke his eyes out myself!

No... Something withholds me from doing it...

He is my slave, and me,

I am the God’s slave... [6, c. 108].
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Bonbmoit untepec B paccMaTpuBacMOM 00pa3e TepOMHH MPEICTABISET €€ BHYTPEHHUM
JTAAIIOT, KOTOPBIN XapaKkTepu3yeT Diap0aHy Kak TIIy00KO BEPYIOIIETO W PETUTHO3HOTO YEeIIOBEKA.
KimoueBas ¢paza nannoro otpeiBka (7Typdwdn yypa) niepefaHa NMOJHBIMA SKBUBAJEHTAMU B pycC-
ckoM (paba ['ocnoons) n aarauiickoM Tekctax (God'’s slave). Taxke IEpPEBOTINKN COXPAHIITH
JIEKCYECKHUH TTOBTOP, HAOMIOAaeMbIii B OPUTHHAILHOM TEKCTE: uypa — uypa, pab — paba, slave —
slave, ciocoOCTBYsI yCUIIEHUIO SMOLIMOHANBHOTO BO3/ICHCTBUS HAa YATATEICH.

Ydsaw nyima myna masaman.

Tyna masan xasp nyama,

Tyna masan xépy nyima.

Tasan ¢épe uana xyma,

Yenxem uviche ¢yne xyma [6, c. 85].

Knanyce uysawickoil cragnoti 6vimo,

Bcezoa, sezoe naw poo xpanumeo.

Knanyce Omuusnol yvecmsv bepeus

U coxpanums poonyro peus [6, c. 18].

I take a vow to remain Chuvash forever.

1 give an oath to be strong and stern,

I swear to be passionate in my battles.

1 take an oath to respect my land.

To make an honor to my language (6, c. 85].

Crnenyrommii hparMeHT — KIATBa DNb0aHy, KOTOPYIO OHA JaeT MOC/e TParudecKon rudeu
otna. B opurnHansHOM TekcTe Hammuwe Gppa3oBoil aHadOpBI «myna mdsan» BO BTOPOH U UeT-
BEPTOM CTpOKax MpHUAaeT KISATBE OOJBIIYI0 BBIPA3UTEIBHOCTH, MOMOTACT MOJYEPKHYTH, UTO
MIEPCOHAXK TIOJOH PEIIMMOCTH W TOTOBHOCTH €€ MCTIONHUTh. OOpa3HOCTh TOCTHTaeTCS HATNIH-
eM aMmrumukanuu xasap, xépy. Takum oO0pa3oMm, JaHHBIA (parMEHT CTAHOBHUTCS JKCIIPECCHB-
HBIM ¥ SMOLUMOHAIBHBIM. OHUM M3 SIBHBIX OTKJIOHEHUH PYCCKOTO TEKCTAa SIBJISIETCS COKpallle-
HUE KOJIMYECTBA CTPOK, OJTHAKO €T0 COJIEpIKaHUe JOCTATOYHO OIM3KO K opurnHainy. K Tomy xe
MEPEeBOTYMK CEMAHTUYECKU HE TO/IBEPracT H3MEHEHHIO JIEKCHUECKYIO aHaopy, IIOBTOPSIS CII0-
BO K/ISIHYCb B TIEPBOM M TPEThEH CTPOKaX.

ABTOp aHTTIMHCKOTO BapHaHTa UCXOJAHOTO TEKCTa COXPAHUI SKBUBAIIEHTHOCTH KITFOUEBBIX
CIIOB: Xasp — strong, xepy — passionate. JKCIPECCUBHOCTh M 3MOIMOHATIBHOCTh JOCTUTAIOTCS B aH-
TJIUICKOM TIEPEBOJIE TIPH TTOMOIIM OJHOPOIHBIX CHHTAKCUYECKHX KOHCTPYKIUHU B TIEPBOH, BTO-
POH, TpeThel U YeTBEPTOHN CTPOKaX, B K&KAOH U3 KOTOPHIX MPUCYTCTBYET cloBecHas aHadopa 1,
a TakKe 3a CYCT CHHOHUMUYHBIX KOHCTPYKIIUU take a vow, give an oath, swear, take an oath.
CrnemxyeT OTMETHTH, YTO 00a MEepPeBOJYHKA MPAKTUYECKH JIOCIOBHO BOCIPOHM3BENH COJAEpKa-
TEJIbHBIN acIIeKT MEPBO CTPOKU OPUTHHAILHOTO TIPOU3BEIICHUSI.

Onuen-um ac mauna uame Kuime?

Canna xaiiman, kaiimacman ma, memme! [6, c. 129].

Hocnannux cmepmu moi? Teoul npoxasim nyms.

Ocmasb mens... Hasexu noza6yos (6, c. 63].

So you are an envoy, to take me away?

I've never gone or go with you, a wimp! [6, c. 130].

Crenyronuii KOHTEKCT — PeakLusl EPCOHaKa Ha MpPeAoKeHNE MpeaaTensa-My)a NOUTH
¢ HUM. Dbp0aHy C THEBOM OpOCaeT MYKY «9a4eny, «Memmey, 4TO B PYCCKOM TeKcTe TpaHchop-
MUPYETCS B «HOCTIAHHUKA CMepmuy, a B aHIJINHACKOM — B “‘envoy”, “wimp”. B pycckoM BapuaHTe
MPOM30IIIIA TIOIMEHA YCTApPEBIIIETO CIO0BA cMepmb (9n4el) HOCIAHHUKOM CMepmU, a B aHTIIUHACKOM —
npocto nocaannukom (envoy). Crnosa, monoOpaHHbIE NEPEBOJUYMKAMHU, 0€3 MX KOHKpPETHU3aIUU
HecyT B ceOe nHoi cMmbic. ABTop M. @. Kapsaruaa nomguepkuBaer, 4To YUTH ¢ MyXeM-TIpeaTeseM
Uit Dnp0ady momobHo cMepTh. IlepeBoqunky He oTpaswim nanHyio uHTeHIm0. JI. I1. CumonoBa
NPOUTHOPHPOBANA MPH MEPEBOJIE TEKCTa HA PYCCKHH SA3BIK JIEKCEMY «Memmey (mpanka), 4To
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3HAQUUTEJILHO CHU3WIO PE3KOCTh, XapaKTEPHYIO JJIs epcoHaxa. B aHruiickuil BapHaHTe sipoe
HEIOBOJIBCTBO COXpaHEHO B Oosnblieil creneHu. K ToMy e, comocTaBisisi KOHTEKCTBI, MOYKHO
3aMETHTh, YTO CHHTAKCHYECKUE (PUIYyphl, MPEACTABICHHBIC PUTOPUYECKUM BOIIPOCOM M BOC-
KJIMLAHUEM B YyBAIIICKOM TEKCTE, TIOJIHOCTBIO BOCIPOU3BE/IECHBI B aHINIMHCKOM IMEPEBOAE U JIHMIIb
YaCTUYHO — B PYCCKOM TEKCTE.

BriBoabl. Ha ocHOBe BBIIECKAa3aHHOIO MOXKHO 3aKJIFOUUTh, YTO PYCCKUNA U aHIIIUHCKUN
MePEeBOIBl OJTHOTO MPOM3BEICHUS CO3MIAIOT JIBa Pa3IM4YHBIX 00pas3a rIIaBHOTO Treposi. ITo 00y-
CJIOBJICHO HECKOJIBKUMHU (PaKTOpaMH, BKIIOUYask HHTEPIIPETALMIO IEPEBOAUYUKOB, UX OTHOLICHHUE
K T'epolo, TIPUEMBI NEPeBOIa, a TaKKe o0llee MOHUMAaHWE aBTOPaMHU TEOPHH W TPAKTHKH STOH
JIeSATENHOCTH.

B pe3synprare mpoBeneHHOro aHanu3a 45 KOHTEKCTOB, XapaKTEPU3YIOIIUX TJIABHOIO Iepos,
MOXKHO OTMETHUTD, YTO HanOoJIee YACTOTHBIM MIPUEMOM IIepeiadu ero o0pas3a B IepeBoJax sIBUICS
noadOp IKBHBAIEHTOB: B 88 % pPacCMOTPEHHBIX KOHTEKCTOB B AHIVIMMCKOM TekcTe u 56 % —
B pycckoM. [lepeBoqunk Ha pyccKHii sI3bIK Yalie mpuderan K JEKCHKO-TPAMMaTHYECKHM 3aMe-
HaM, COXpaHss MPU 3TOM OOLIMIA CMBICIH, 3aJ0KEHHBIH aBTOPOM MPOU3BEACHUS B OINpE/eicH-
HbIl KOHTEKCT. Pycckuii BapuanT Tekcra JI. [I. CuMOHOBOM OTMEUYEH NpHUMEpPaMU COKPALLEHUS
KOJINYECTBA CTPOK, a TaK)Ke MTHOPUPOBAHMS HEOOJBIINX SMH3070B, UCKIIOYEHUS M3 TeKCTa
SMUTETOB U CPaBHEHUH, BOCIPHUHUMAEMbIX NEPEBOAUMKOM Kak H30bITouHble. [Ipu mepeBone
Ha aHTJIMICKAN SI3BIK MOXKHO HaONOAaTh CJEAyIolIre OCOOCHHOCTH WHTEpIpeTaluu oOpasa
TJIABHOTO Teposi: COXpaHEHHE CTUIIMCTUYECKUX MPHUEMOB, IPUMEHEHHE OMHUCATENILHOTO MOAX0-
na. Aurnuiickuil BapuaHT Tekcta B. . IlnmaToHOBa Takke COXpaHSET JIEKCUKO-CEMaHTHUECKOE
coJiepKaHue Tpareinu, HO CO3AaHHBIA aBTOPOM CTUXOTBOPHBIN TEKCT yTpaunBaeT pugpmy. Pyc-
CKUI HepeBOJ, SBISSICH MOATUYECKUM MPOU3BEIEHHEM, CTPEMHUTCSI COXPAHUTh CTUXOTBOPHYIO
¢dopMy, B TO BpeMs KaK aHTJIMHCKHUH mepeBo/ 0OJbIlle OPHEHTHPOBAH Ha Tepenady OyKBabHO-
ro 3HA4YEHHSI.

AHanu3 BBIIBHWII CIIOKHOCTH, KOTOPBIE BO3HHMKIM MpPHU OTPAXEHUH HSMOLHOHAIBHO-
OKpaIIeHHOH JIEeKCHKH B nepeBogax. OHa yacTo BhIpaXkaeT KyJIbTypHbIE 0OCOOEHHOCTH U HaIlHO-
HaJIbHOE MBIIUIEHHE, YTO MOXKET 3aTPyIHHUThH €€ aJIeKBaTHYIO Iepeaady B APYrod KyJIbTypHBIN
KOHTEKCT. He Bce S3bIKM MMEIOT MpSMble 3KBHBAJICHTHI AJISI ONPEAEICHHBIX 3MOLMOHAIBHO-
OKpalIeHHBIX BblpakeHHWH. CremoBaTeNbHO, NMEPeBOAYMKAM TMPUXOAUTCS HUCKATh TBOPUYECKHE
MOJXO/IBI AJIS IEpeJaud CMBICIIA U SMOLIMOHAIIEHONH OKPACKH.

B pe3synbrare mpoBeIeHHOT0 aHaiIM3a OCOOEHHOCTEH penpe3eHTaly o0pas3a IJIaBHOTO
repos Tpareauu M. @. Kapsarunoit «Kémen Tymnd ¢ap» MOKHO OTMETUTh, YTO B LIEJIOM MEPCO-
HaX, MPEICTABICHHBIN EePEeBOAYMKAMH, COOTBETCTBYET 33yMKE UyBaIICKOTO aBTOpPa, HECMOT-
ps Ha TO, YTO €r0 AMOIHOHAIBLHO-00pa3HOe BOCIPHUITHE PEIUIMTUCHTAMH YYBAIICKOS3BITHOTO
OpHUrMHaja ¥ IePeBOAOB HAa PYCCKUN M aHTIMHUCKUH S3bIKM HENb3s HA3BaTh UACHTHYHBIM.
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